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LUTHER (med mot himmelen riktad blick.) 

Ditt verk!
(till Förstarne)

J Tysklands Förstår! Gud ger eder nåd, 
Och nåd för nåd!

CHURFORSTEN.

Ja, vare allt förlåtit 
Dem ångerfulla! — Gud förbättre dem!

(Markgref Albrekt går.)

Melanchthon (kommer.) 

Gud gifve eder kraft och frid!

Luther.
Min broder!

Du ock? — Min Gud, du öfverger mig ej!
Melanchthon (till Churförsten.) 

Här är ett bref från Kansler Spalatinus, 
Ett glädjebref!

Luther (för honom till Theobalds lik.) 

Se der, — der ligger han!

CHURFÖRSTEN (efter att hafva last brefvet.) 

Hvad ser jag? — Ack - bannlysningen är upphäfd!

ERKEBISKOPPEN,

Nu tacken Herran, som ock böjer blixten!

CHURFÖRSTEN.

Ja, Luther, se! Vi hafva också handlat! 
Fröjd nu, min Vän! — Ej denna sorgens blick! 
Med ära kan ditt verk fullbordas nu.



Luther (med smärta.)

Af mig?
(sjunker i djup åskådning.)

CHURFORSTEN.

Ja, nu! — (till Erkebiskoppen.)
Tror ni det ej, herr Biskopp!

Nu går det först!
(pekar på Katharina.)

ERKEBISKOPPEN.

Gör, hvad er anden bjuder. 
Det högsta Sakrament är kärleken , 
En oriflamma i den helga striden.

LUTHER.

Och jag fullborda? — Ja, jag kunde det! 
Men jag är larnad nu! - Min Theobald!

Melanchthon

(lägger det på katafalken ännu qvarliggande täcket öfver liket.) 

I denna slöja bida den förklaring,
Som sväfvar ned till sorgens dal från ThaborJ 
Åt jorden (till Ryttarne) återgifven blommans stoft 
Och ofven er i fredligt st.illa sysslor!

(Ryttarne bortbära Theobalds lik.)

Luther (qvalfullt,)

Han rycks ifrån mig? —

CHURFÖRSTEN.

Nej, han återgifs dig1
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(ined afseende på Katharina.)
Emottag häi af vännens hand din engel! 
Hon, som dig tröstens bägare har räckt, 
I lif och död med dig förenad vare!

LUTHER (lugnt.)
Er mening vet jag ej; dock återkomma 
Förnyadt lifsmod och min fordna kraft.

KATHARINA

(för sig sjelf -- med innerligaste uttryck af glädje.) 
Jag maste dö — ty nu är jag för lycklig! -- 
Jag känner huru själen löser banden, 
Och hur hon höjer sina gyllne vingar 
Och sväfvar opp —

ERKEBISKOPPEN.

Frid vare med dig - — dotter!
Du leder honom, med Guds nåd, till målet!

CHURFÖRSTEN

(pekande på Lutlier, som oupphörligt stirrar på Katharina.) 
Se hur hans blick i hennes tänder sig!

(sakta till Lutlier.)
Nå, svara oss! Vi mena väl med dig!

Luther.

Hvar ar jag ? ha! det ljusnar för min blick, 
Med Gud till målet! — Ja, det vare vägadt!

CHURFÖRSTEN,

Hon tillhör dig!
Luther.

Mig? Guds verk var min mening!



Med Gud fullbordar jag det! Friskt deran!
(vill 83.)

KATHARINA

(närmar sig blygt och bedjande till honom.)

Blott än en blick!

CHURFÖRSTEN.

Du kan förskjuta henne*

LUTHER.

Jag? Nej! Jag läser klart i hennes ögon. 
Att jag fullbordar livad mig är förtrodt!

ERKEBISKOPPEN.

Pris vare Gud, som ljus i mörkret sänder!

Luther (räcker Katharina handen.)

Gack hem , du rena qvinna! hvad du gjort mig
Det gälde Gud! — jag kan dig ej belöna!

KATHARINA (kysser häftigt hans hand.)

Jag vill blott älskas utaf dig — och dö!

Luther (lugn.)

Jag älskar dig!

Katharina (förtjust.)

Som jag dig? — endast — mig

LUTHER.

Min nästa skall jag älska, som mig sjelf. 
Så ock min Herre, och hans helga verk.
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KATHARINA (i högsta extase.) 
Jag måste solen se i flodens spegel. 
Försjunka der, och i ett andedrag 
Dess klara bild, den helga lågan tömma!

LUTHER (till Katharina.)

Du är ju utom dig!
KATHARINA.

Jag vet ej annat. 
Än jag förtäras skall af altarlagan.

LUTHER (med värma.)

Jag skakas ock af underbara känslor. 
Som stode här inför mig den eldsbuske, 
I hvilken Moses fordom skådat Herran.
Och ser jag lange på dig, tycker jag, 
Att samma eld, som ur ditt öga blixtrar. 
Inom mig flammar — jag förstår det ej!

ERKEBISKOPPEN (knäpper ihop händerna,)

Non sacramentum sine sanguine!

LUTHER (för sig sjelf,)
Hon, som så mäktigt drager mig till sig, 
Kanske att hon skall vara en regnbåge. 
Ett tecken till förbund, som nåden sänder?

MELANCHTHON (förskräckt,)

Ack! en regnbåge? - sälle Theobald!
LUTHER (söm förut.)

Och om jag tog den, denna underpant? — 
En syndare är jag - en dygdig qvinna 
Kan ock forsona syndarn med sig sjelf.
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Katharina.
Försvann min skuld med mina sista tårar? 
Hvad kärlek bryter, bättrar kärlek blott!

LUTHER.

Men pröfva bör jag om hon sänds af Gud 
(högt till Katharina.) 

Blott än en fråga! — inför Herran Gud, 
Beljug mig ej! —

KATHARINA.

Blott än en gång det ordet!
Och jag är fri!

LUTHER.

Jag tror, du älskar mig.
Du kan sjelf dö, och äfven se den dö 
Som af dig älskas — ja! - ty du är sann. 
Men kunde du för Herrans verk ock sjelf 
Mig döda, — sjelf? ,

KATHARINA (med något besinnande.)

Med frihet? — ja! 
Hvad älskar jag i dig, om ej det högsta!

Luther (hastigt.)

Hvad tycker du, om vi blef' man och hustru?- 
Månn djefvulen ej log!

Melanchthon.

Blott englarne! -

Luther.

Ha, djefvuln? ja, kanske vill han mig gäcka
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Med huldrik skönhet — starkt försöket är! 
Men triumfera skall han ej! - Vik bort! —

KATHARINA
(ser med ädel stolthet på honom.)

Du känner ej de andar, du vill binda! 
Lär först dig sjelf - se'n andra! — Farväl,

Luther!
Mitt hjerta brister, men skall ej förspillas.

(hon vill gå — men stadnar hastigt i bakgrunden och ka. 
star sin blick med djup smärta på Luther,)

Luther (rörd.)

Hvad ? -- Djefvul’n — och ren vilja ? — Nej! — 
Jag ropar

Hit henne!

KATHARINA (med handen på hjertat,) 
Hjertat!

EN LITEN GOSSE

(inkommer hastigt — med en hyacinth i handen — till Katharina.) 
Är ni fröken Bora?

I trädgårn ligger en död riddare —
Han gaf mig denna hyacinth åt er — 
Åt Katharina, sade han, och dog! — 

(ger henne blomman och går.)

Katharina
(trycker blomman med djup smärta mot sitt bröst.) 

Försoning! —

LuTher (ser innerligt efter henne.)

Ropar jag? —



KATHARINA
(med handen på hjertat och blicken på Luther.) 

Det brister!

HERTIG ERIK, MARKGREF ALBREKT, de an- 
dra FÖRSTARNE och RIDDARNE inkomma.

ERIF.
Gud

Är rättvis!
Albrekt.

Wildeneck har stupat.

LUTHER och KATHARINA
(ila ovilkorligt i hvarandras’ armar — ropande på en gång:) 

Min man! min hustru!

Luther (omfamnar henne kraftfullt.)

Min staf, mitt ljus!

Katharina.
Min räddare, min sällhet!

ERKEBISKOPPEN (ropar högt.)

Den helga kärleken besegrar döden!

MELANCHTHON.

Nu blir du hos oss!

Luther.

Ja, min broder Filip!
Jag älskar, lefver! — kommen Tysklands F örstar • 
Vid spillrorne af dessa helga altar, 
Och vid min Theobald, som mig till arf



Den karlek lemnat, som förtärde honom,
Och gifven mig ett heligt Försteord,
Att älska rent båd Gud och menskligheten. 
Att älska, dem sa rent, som Gud oss älskar ; 
Och att ur mörkret åter väcka ljuset, 
Och det så klart, som denna morgonsol 
Med eldiga och fulla strålar nu, 
Fördunklande begrafningsmessans ljussken, 
In genom dessa sköna fönster bryter.

(Den uppgående solens strålar upplysa hela scenen.) 

FÖRSTARNE (räcka honom sina händer.)

Här är vårt riddarord!

LUTHER.

Så är jag med er, 
Och ger er hvad ni länge saknat — frihet!

FOLKET (utom scenen — ropande.)

Vi vilja se vår Fader! — Se vår Luther!

KATHARINA
(Med mot himmeten riktade ögon - för sig sjelf.) 

Mitt helga barn ! Du höll, hvad dû mig låfvat! 
I honom — glöder blomman, blomstrar vinträ t!

En Riddare (kommer,)

Djerft tränger folket genom klosterporten. 
Studenter, stadsfolk, bergsfolk med musik, 
De vilja se sin fader Churförsten, 
Och Luther som dem räddat ——

CHURFÖRSTEN.

Låt dem kommat



(Riddarn går — till Luther,)

Det är ditt verk!

Luther (framträder,)
(de närvarande bilda en halfcirkel kring honom och Katharina) 

Nej, Guds — nu hören mig -- 
(Folk af alla åldrar, borgare, bönder, studenter, bergs- 

folk med musikaliska instrumenter och' ryttare inström- 
ma och bilda en yttre cirkel.)

Luther (högtidligt)

Jag vill er tioget lära, hvad lian mig yppat har. 
I dödlig sjukdom låg jag en gång, då munk jag var, 
Och presten sade till mig! Din synd förlåtes dig! 
Och döden vek - - Grund lades till Herrans verk 

af mig.
Dock med mig sjelf än söndrad och med Hans 

verld och allt, 
Jag ej utföra kunde, hvad Herren mig befallt. 
Och döden kom -- men flydde för denna qvin- 

nas ord:
Frid vare med dig — Amen! (med höjd röst.)

Till segern är jag smord! 
Hallelujah, jag segrar! Vår fasta borg är Gud! 
Ocli svären Tysklands bröder -—

(i det han drar sitt svärd och framhåller fästkorset åt de 
omkringstående Förstarne.)

Kraft — Friliet —
Tro — och Gud! —

FÖRSTARNE

(i det de framträda till Luther och lägga fingrarne på 
svärdfästet - — högtidligt ocli långsamt:)

Kraft 1 Gud! —



BERGSFOLKET (i bakgrunden — sjunger, och spelar.)

Friskt opp! Frisk opp!

FÖRSTARNE och Folket (som förut.)
Frihet i Gud! —

BERGSFOLKET (som förnt,)

Vi fordra den opp!

FÖRSTARNE.

Tro —
LUTHER

(stiger ett steg fram och infaller hastigt med högsta
På Gud och oss! —

KATHARINA (på samma gång — sakta.)
På dig och Gud!

FÖRSTARNE och Folket (på samma gång.)

På Gud och oss!

BERGSFOLKET.

Den blänkande skatten;
Ur djupet och natten
Vi fordra den opp!

Förhänget faller.



Rättelser.

— har
— Ock_ ‘Och

Sid. -7 rad. 30 står Förvirad läs Förvirrad
_ 12 -- 27 — nådige -- nådig
__ 30 -. 18 — han —- har
1 32  26 -- ‘Och -- Ock

35 , 5 — flammar, — flammar
1 35 -- 16 -- Tronens — Trones

58 - 15 -- gåg -- såg , .. .
66 • - jag drömmer — drömmer jag
6a 1 11 — förfallit — förfallet

1 86 - 28 -- Grekiska -- Greska
-102 - 20 -- redan - sedan
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